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The commercial success of any business enterprise in the age of globalization and
internationalization depends on the choice of marketing strategy. To remain competitive, all industries must
follow new trends and face new challenges. In the context of the current market requirements, a new strategy
for translating advertisements and slogans called transcreation has been attracting more attention and is an
emergent trend for the Ukrainian market. In this study, we examine the phenomenon of transcreation and
present an analysis of texts resulting from the application of the translation strategy. The problem of
advertisement translation has been attracting attention of the modern linguists as the main task of a translator
is 1) to choose the appropriate translation strategy so as 2) to clearly convey to the recipient the intended
information of the original text considering all implicit as well as explicit shades of original message. One
of the challenges in translating advertisements is the preservation of the communicative functions embedded
in the original text or slogan. In our work, we covered the concept of "transcreation", analysed the translation
of advertising slogans of world-famous German companies, as well as conducted a psycho-linguistic
experiment using an online Google Forms questionnaire. Fifty-two informants evaluated nuances of the
meanings on which advertising slogans and their translations were focused by transcreation. The results of
our study can be used in training programs for future translators.

Key words: translation, translation strategy, translation of advertising texts, advertising slogans,
transcreation, adaptation, psycho-linguistic experiment.

B emoxy rmo6amizarii Ta iHTepHaIioHami3amii ycmix OyIb-sIKOTO MiAMPUEMCTBA 3aJIEKHUTH BiJ
BHOOPY MapKEeTHHTOBOI cTparerii. ¥Yci ranysi, mo0 He BTpayaTh CBO€i aKTyallbHOCTI, ITOBUHHI CIIiyBaTH
HOBUM TEHJICHITISIM 1 CTABHUTH Iepex co00I0 HOBI BHKJIMKH. CamMe B KOHTEKCTI HOBHX PHHKOBHX BHMOT 10
TOBapiB Ta IMOCIYT y IIHTBICTHIII OCTaHHIM YacoM HaOyBa€ PO3BUTKY TpaHCKpealis sK HOBa JJIs
YKpalHCBKOTrO PUHKY CTpaTeris mepekiajy. SBuiie TpaHcKpealii cTano mpeIMeToM HAIIOTO JOCIIHKECHHS,
a TpaHCKpealis K CTpaTeris Ui Mepekiagy peKJIaMHUX CIOTaHiB Ta TEKCTH, OTPHMaHi BHACIIOK i1
3aCTOCYBaHHs, € 00’ €KTOM HAmoro jaociijpkeHHs. [IpoOiema mepekiany peKiIaMHUX TEKCTiB Ta CIOTaHiB
moyvaja MpUBEPTaTH yBary Cy4aCHHX MOBO3HABIIB, a/pKe OCHOBHUM 3aBJaHHSM Iepekianaya €: 1) BipHO
o0paTH cTpaTeriio nepexkiamy; 2) AOMIIHbHO Ta 3pO3YMIJIO JOHECTH JI0 pelumieHTa iHdopmaiiro, ska Oyia
3aKia/ieHa B TEKCTi, BpaXxOBYIOUHM yCi IMIUTIIIUTHI, 2 OCOOIMBO SKCILUTIIIUTHI BIATIHKY 3HaueHHs. TpyaHomi,
SAKi MOXYTh BHHUKHYTH Yy TepeKiafada IpH IepeKiIalai pPEeKIaMHOrOo TEKCTy — Iie¢ 30epekeHHs
KOMYHIKATHUBHUX (YHKIIIM, sSKI 3aKiajJeHi B OPHUTiHAJbHOMY TEKCTi abo cioraHi. Pesynpraté Hamoi
PO3BIIKH MOXYTh B ITOJANBIIOMY OyTH BUKOPHUCTaHMMHU B OCBITHIHM Iporpami MpH IiIroTOBII MaiOyTHIX
nepexnanadis. Lle i Bu3Havae akTyadbHICTh HAIIOrO JOCITIPKEHHS. Y X011 po0d0oTn Hamu OYyII0 BUCBITICHO
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MOHATTST "TpaHCKpeamisi", MPOBEICHO aHaNi3 TMepeKaay pPEeKIaAMHHX CJIOTaHIB BCECBITHHOBIJOMHUX
HIMEIIPKIX KOMITAHIH, a TaKOX 3IIHCHEHO NCUXO-JIIHTBICTHYHHNA CKCIIEPUMEHT MUISXOM aHKETYyBaHHS 3a
nonomoroto iHcTpyMeHTy Google @opmm. 52 iH(popMaHTa OIHWIM BiATIHKM 3HA4CHb, Ha SKUX
(hoxycyBaucs pekJiaMHi CIIOTaHH Ta iX MepeKIIa i IUITXOM TpaHCKpeallii.

Karouosi ciioBa: nmepekinaj, crparteris nepekiany, nepekiaa peKiaMHIX TeKCTiB, PEKIIaMHi CJIOTaHH,
TpaHCKpeallisi, alanTallist, ICUXO-JIHTBICTUYHUHI EKCIIEPUMEHT.

Beryn. ['moGamizamisi, a TakoX TparHeHHS HAIAro/HKyBaTH TOPTiBENbHI 3B A3KH 3
KpaiHaMu BChOTO CBITY CIPHSIIOTH PO3BUTKY HE JIUIIIE MAPKETUHTY, a i 30Kkpema nepekiany. [1loo
OyTu epeKTUBHOIO, peKiIamMa MOBUHHA CATAaTH HE TUTBKU PO3yMY, a i JIyIli Ta ceplis CIOKHUBAYa.
[{i11 BigAUIM MapKeTOJIOTIB MPALIOTh HaJ PEKIAMHUMU CIOTaHaMH, 3aCTOCOBYIOYH TPy CIIB,
0araTo3HaYHICTh, IHTEPTEKCTYAIBHICTh, (POHOCTUIICTHYHI 3acO0M TOIIO. SIKIIO KOMITaHIs Mae
HaMip IPONOHYBATH CBOT TOBAPH YU MOCIYT'H HAa YKPAiHCbKOMY PHHKY, OJTHUM 3 BaXKIMBUX KPOKIB
JI0 YCHIXy € BIYYHHWH IMepeKiaja CJIOTaHiB, a TOJOBHE 3aBJAaHHS BITUM3HSHUX TEPEKiIanadiB Ta
MapKeTOJIOTIB — II€ 3/10JIaTH BCi MOBHI Ta KyJIbTypHi Oap’epu, aOu MapKeTHHTOBi cTparterii
e(peKkTUBHO (PyHKLIOHYBalIM Ha yKpaiHCbKkOoMYy pHHKY. Came TOMY OCTaHHIM 4YacOM BEJIHKOI
NOMYJISIPHOCTI HAOYNO TOHATTSA "TpaHCKpeamis"', IO BUKOPUCTOBYETHCS I TMO3HAYCHHS
nepekyany 37e0umbmoro B MapkeTnuHroBid cdepi. Ile i BH3Hauae akTyalnbHICTh T4 HOBU3HY
HaIIOTO JIOCJIJKEHHS.

Meroto Hamoi poOOTH € MOCTIPKEHHS SBUIIA TPAHCKpealii Ta MOMIIWBICTh BIUIMBY
nepeKiIagy peKJaMHHMX TEKCTIB Ta CJOraHiB 0e3MocepefHbO Ha Mpojax ToBapy. Mu mocraBuiu
nepe1 JOCTIHDKCHHSIM TaKi 3aBIaHHS

® JIOCITi/PKEHHS SIBUINA TPAHCKPEAIlii sIK HOBOTO MiXO/y JI0 MEepPeKIaay peKlIaMHUX TEKCTIB
Ta CJIOTaHIB;

® BUSIBJICHHS HEOOX1THOCTI BUKOPHCTAHHS IIi€] CTpaTerii nepexiany;

® [OIIIYK Ta aHaji3 MepeKiaay pPeKIaMHUX CIOTaHIiB BiJOMHX HIMEIBKHUX MiMPUEMCTB Ta
KOMTIIaHiH, 3/1IIICHEHNX 32 JIOTIOMOTOI0 CTpaTeTil TpaHCKpeallii;

® [IPOBEJICHHS MICUXO-JIIHTBICTHYHOTO EKCIIEPUMEHTY cepeJi JII0JIei pi3HOTO BiKY Ta mpodeciit
B YKpaiHi NUISIXOM aHKETYBaHHS Ta BHSBICHHS HAasSBHOCTI / BIACYTHOCTI 3MiHM (POKYCY BILTHBY
PEKIIaMHUX CJIOTaHIB Ha IUTLOBY ayIUTOPIIO TICIsI IIEPEKIay.

Metoau npociigkenHsi. B po6oTi Oyiio BUKOPHCTAHO OMUCOBHM Ta MOPIBHSUILHUA aHATI3H
peKIIaMHUX CJIOTaHIB HIMEIbKOIO Ta YKPAiHCHKOIO MOBAaMH, 3iCTAaBHUU METOJI IOJ0 BU3HAYCHHS
OCHOBHHX SKOCTEH peKIaMOBaHMX TOBApiB Ta MOCIYI MOBOIO OPUTiHAY Ta Y TEKCTi, OTPUMAHOMY
BHACIIZIOK TpaHCKpeallii 3a/uis AeMOHCTpallii aJanTaiii ciioraHa Juis IiTbOBOI ayAUTOPIii, a TaAKOXK
METO]] aHKETYBaHHS, SIKUH MTPOBOIUBCS 3a A0NOMOroro iHcTpyMeHTy Google @opmu. B onutysanHi,
o mictuiio 11 3anmuTanp, B3sIM y9acTh 52 0co0u.

[IpoTsiroM OCTaHHIX POKIB peKiaMa cTajla HEBiJI'€MHOI0 YaCTHHOKO HAIOro >KUTTA. BoHa
BiJlirpae BaXJIMBY POJIb Y PO3BUTKY PHHKOBUX BIIHOCHH MiX KpaiHamu. Tomy morpeba y mepeknaii
pexsiamu 30utbmIack. ChOro/HI aKTUBHO PO3BUBAETHCS HOBUH IMIIX1JT IO TIEPEKIIaly PEKIAMH, TaKUit
Ak "TpaHckpeariga". Y pexiaMHill iHIYCTpIl M TPaHCKPEALIE PO3yMIIOTh ,,JICPEKIaj] PEKIaMHOTO
TEKCTY IHIIIOI MOBOIO 3 YPaXyBaHHSIM MIHJIMBUX KyJIbTYpHUX yMOB 1 KOHTeKcTiB* (Transkreation und
Adaptation). TpaHckpeallist — 11 TIpoIiec CTBOPEHHS 1 a/1anTariii HOBOTO KOHTEHTY JIJISl IEBHOT MUTbOBOT
ayJMTOPIi, SIKUH IPEBATIOE HAJl MPSIMUM TIEPEKIIaJIOM OpUTiHaIbHOT Bepcii. ToOTo B Xo1i TpaHckpeartii
nepeKIIagay rnepeiac OCHOBHHIA 3MICT Ta eMOIIiifHe HaBaHTaKEHHS TEKCTIB 3a JIONTOMOTO0 a0COTFOTHO
BIZIMIHHUX BiJ BUXIJIHOI MOBH 3acO0iB IUIBOBOT MOBH, OTXE II€ TMPOIEC, M0 3HAXOJUTHCS MK
MEepeKIIaJioM Ta TBOPEHHSIM HOBOTO TekcTy (Ray R., Kelly N., 2010, c. 50).

ITin Tpanckpeariero B. ['abanpo po3ymie "iHTEpIiHTBaNbHY IHTEPIIPETAIIiI0 TBOPY OPHUTIHATY,
MITIAIITOBAHOTO MiJT IIITHOBOTO YnTaya (ayJUTOPIl0), [0 BUMArae BiJi iepekiaaya CTBOPEHHSI HOBUX
JIHTBICTUYHUX 1 KyJIbTYpHMX 00pa3iB, siKi O KOMIIEHCYBaJIM BIACYTHICTb a00O HEaJeKBATHICTh
icayrouux" (Gaballo V., 2012, c. 95-113). Mu pozainsemo nymxy B. ['abanpo, mo TpaHckpearis
BUMarae OUIbII KPeaTMBHOIO MIIXOAY, HDK MPOCTO MEpeKyal, TOMy IO TpaHCKpeallis — 1ie HepeKsial
camoi ifei Ta KOHIIETIIii TeKCTY.
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CrnoBo "TpaHckpearis" 3acBimuye, IO TEKCT MEPEKIAAAE€ThCA 3 OJHIET MOBM Ha IHIIY
("mepexian') 1 MepeTINAETHCSA Ta AJANTYETHhCS IUTHOBOIO MOBOIO ("BiarBopeHH:s"). SIk Gaummo,
TEpPMiH sBJII€ co00I0 cWHTE3 ciiB "mepeknan" Ta "BinTBopeHHs". BUXiTHUN TEKCT alanToOBaHWM
HIIIOI0 MOBOIO JI0 KOHKPETHHUX MOTPeO MEBHOTO TeorpadivHOTO MITFOBOTO PHHKY, IUTHOBOT TPYIIH,
CerMEHTa PHUHKY YM T'PYINHU CHOXKUBadiB. 30KpeMa, BPaxOBYIOThCS Pi3HI KyJbTYpHI Ta MOBHI 3BHYai
y BIIMOBIAHUX KYyJIbTYPHHUX cdepax, Ha siKi crpsimoBaHa Tpanchopmais. Takuil Buj mepexnany
TaKOX BIIOMUH Sk ajanTaiis. B aHrI0cakCOHCHKIM MOBHIM 30H1 TepMiH "TpaHCKpeallis" BKe JJaBHO
3akpinuBcs. CrienianbHU peKIaMHUN TIEpeKIaj BUMarae, okpiM kBamidikaiii mepekiaaaya, me i
CHeIiaTbHUX HaBUYOK, TPUTAMaHHUX KOMipaiTepaM y peKJIaMHUX Ta KOMYHIKaI[ifHUX areHTCTBax,
a TaK0 MDKKYJIbTYpHOT KOMIIETEHTHOCTI BUCOKOTO piBHA (Sattler-Hovdar, 2016, c. 19-20).

Pi3HuIs K MDK MEepeKkaaoM i TpaHCKpeallielo MOoJisirae B OMY, M0, KOJH 31HCHIOETHCS
BIIACHE TEPEKIaJ, 3MICT TEKCTY 3aJIMIIAETHCS HE3MIHHUM, y TOW Yac sK M 9ac TpaHCKpeamil
nepeKiazay CTBOPIOE TEKCT 3 IHIIMM 3MICTOBHUM HANOBHEHHS JJS JOCATHEHHS Oi3HEC-MEeTH.
SIkuio mopiBHIOBATH IIi ABa SIBUINA, TO TPAaHCKpeallis MmoTpedye OpHUriHATBbHUX Ta KPEaTHBHHX
17IeH; e OUThIN MpaneeMKUi mporiec, KU nepeadayae BiIMIHHE BOJIOAIHHS KPaTHO3HABYMMHU Ta
MOBJICHHEBUMH KOMIIETEHTHOCTSIMU 000X MOB. SIK pe3ynbTaT, TEKCT NepeKsiany, Horo 3MicT Ta
dopMa, MOXYTh TOBHICTIO BIAPI3HATHUCA BiI OpHTIHANTY, NPOTE KOMYHIKaTHBHI (YHKIIT,
0CcO0JIMBO MOBHHHI 3auIMIIaTUCS HE3MIHHUMHA (Bepeyn, 2016, c. 170-171).

V cBoiii npani Hina Carrnep-XoBaap MpornoHye mepeik TeKCTiB, 10 NepeKIaay sIKUX BapTo
3aCTOCOBYBATH TPAHCKPEALIIO SIK CTPATETiIo:

° npec-pestizu Mpo HOB1 MPOJIYKTH / IOCIIYTH;

Opolrypy KOMIIaHii;

JKypHAIIU 7151 KITIEHTIB;

BeO-CTOPIHKH;

CBSITKOBI, IOBUIEHHI BUIAHHS;

KOPIOpaTuBHA KOMYHIKAIlisl B COIIATbHUX MEPEkKaX;
peKJIaMH1 JTUCTH;

BHYTPIITHS KOMYHIKaIlisi / PO3CHIIKHU JJIsl CIIIBPOOITHHUKIB;
OTOJIOIIICHHS TIPO BaKaHCIT,

MapKETUHTOBI JIeTaii B (PaKTHIHUX / TEXHIYHUX TEKCTaX;
KaTaJoTu MPOJIYKIIil (32 BUHSITKOM YHCTHX MEPEITiKiB 3a4acTHH )
IJIaKaTH, pEeKJIaMH1 MOCTEPH;

nekuii, Bucrynu (Sattler-Hovdar, 2016, c. 21-22).

Pe3yabraTn gociaimkeHHs. Y CTaTTi MM MaEMO HaMip MpaHai3yBaTH NPUKIAIN TEPEKIIamLy
PEKIIaMHUX CJIOTaHiB, IO SKHX 3aCTOCOBAHO CTpATeril0 TpaHCKpealii: y Nepiii YacTWHi MH
MPOTNIOHYEMO Cy0’€KTUBHHUH aHaIIi3 OPUTTHAIBHOTO Ta MEPEKIIaJCHOTO CIIOTaHy METOJIOM 31CTaBIICHHS,
B HACTYITHIH — Pe3yJabTaTH MPOBEICHOTO TICUXOJIIHTBICTUYHOTO €KCIIEPUMEHTY IUISIXOM aHKETyBaHHSI.

PosrisiHemo, HanmpuKIIa, racio HiIMEIbKO1 eIeKTPOTEXHIYHOT Ta MAaIMHOOYAIBHOT QipmH,
BUPOOHHUKA EIeKTPO-MeXaHiuHoi iHAycTpianbHOI Ta moOyTroBoi TexHiku Robert Bosch GmbH
3By4uTh 5K "Bosch — Technik fiirs Leben", mo nociiBHO mepekianaeTbes sk "Bosch — mexuika
ons oacumms". HiMenbKa Bepcis ciorany HaroJomlye Ha TAaKUX SKOCTSX TOBapiB, K 3py4HICTh Ta
MpaKTUYHE 3aCTOCYBaHHs y Mo0yTi. HaTomicTh Ha ykpaiHOMOBHOMY caiiTi racio ¢pipMu 3ByYUTH
"BOSCH — gunaiioeno ana xuttsa". ToOTO Ha mepenHiil miiaH y CKOMIPECOBAHOMY BUTJISII
BHUCTynae iHdopMmaris npo ¢ipmy, sika BijoMa y Hac 3aBJSKH CBOIM BUCOKOTEXHOJOTTUHUM
BHHAXO0/JIaM, 1 I1¢ BiJIpi3HsI€E ii BijI IHITUX aHAJIOTIYHUX TOBAPIB HA PUHKY.

HoBuMm peknaMHuM cioraHoM Mapkerojiorn ¢ipmu  obpanu  "Live sustainable
#LikeABosch". Bxe (QopMmynioBaHHSI 1IbOTO CJOTaHy aHTIIMCHKOIO MOBOIO (a HE HIMEIBKOIO)
CBITUHTH MPO HaMip TOIMHMPEHHS TOBAapiB B WLUIOMY CBITi, IPUKMETHUK "sustainable" e
HaJ[3BUYaliHO OaraTorpaHHMM 1 iHQOpPMAIIHHO €MHICHUM. YKpalHCHKOIO CIOTaH JOCIiBHO
nepexianaerbes Ak "JKueu cmiiko (cmano), #ax bow". BiTun3HSAHI MapKeTOJIOTH HOTO JEIIo
3MIHWJIN 1 BiH 3BY4YUTbH "Xoueme suamu, sax scumu enegueno, #LikeABosch?". Crepiiy BapTo
3a3HaAYuTH, MmO KiHenb ciorany "#LikeABosch" 3zanumunu He nepeknajeHUM, OCKUIBKH
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MOMYJSAPHUHN Yy COLIaIbHUX Mepexax 3Hak "#'" (XemTer) € Be 3araIbHONPUUHITUM Y 0araTbox
KpaiHax CBiTy 1 y OLIBIIOCTI BHUMAJKIB HOTO HE MEPEKIANal0Th. XEIMTErd AAl0Th MOXKJIHUBICTH
rpynyBaTH MOAIOHI MOBIIOMIICHHS, TAKUM YMHOM MO’KHA 3HAWTH XEHTer i OTpUMaru HaOip
MOBIZOMIICHB, SIKI HOTO MicTATE. OKpIM TOTO, TYT Ma€ MicCIle Tpa CIiB 3 aHIJIHCHKOI. 3HOBY X
TaKW y COI[iaIbHUX Mepekax nomyssipHuM € xerrer "LikeABoss", 1110 03Hauae B po3MOBHil MOBI
JIOJIMHY, SIKa POOUTH MIOCh AyKe 1oOpe (KpyTo). Ak 6auuMo, B yKpaiHOMOBHOMY BapiaHTi clioTaH
JIEII0 PO3IIHUPIIIH Ta aJanTyBalIu.

"Im Auto, zu Hause oder bei der Arbeit: Bosch-Technologie prdgt viele Lebensbereiche."
(mocn. "B mawuni, 60oma uu Ha pobomi. mexronoeii Bosch nadaromwv 6idoumky bazamvom chepam
ocumma"). Ilpore Ha yKpaiHOMOBHOMY CalTi CJIOT@H 3BYYUTH JELIO MO-iHIIOMY: "B asmomooini,
60oma 4u Ha pobomi — de O eu He Oyau, mexunonozii Bosch edockonanoromo pisui cghepu scumms'.
VY 1mpoMy BUMAJKY Mepekiagad Jemo J0AaB 0 CBOTO Mepekiamy Ta rimepOoiizyBaB iforo, adm
320XOTUTH MOKYTIIIIB.

Peknama xonomunbhauka Bin ¢ipmu "SEVERIN" B opwurinani 3Byuuth mnpocto "Cooler
Kiihlschrank", Tyr MM MaemMo cmpaBy 3 TpolO CXIiB: aHrJilchke cioBo '"cool" BogHOYacC
MEePEeKNIAIAEThCs 1 5K ,,IPOXOJOAHUE, 1 5K "KpyTUi", 00MIBa MPUKMETHUKH BKIIMBI JJIs1 POJIAXKY
came X0J0IbHHUKIB. Okpim Toro pukMeTHHKH "cool" — "kiihl" MaroTh Maiike ineHTHYHE 3ByYaHHSI.
AHTIIOMOBHHI CalT Tpojae TOW caMHUi XOJOJMJILHUK i3 30BCIM iHIIMM pPEKIAMHUM CJIOTaHOM, B
SAKOMY BXKHUTE iHIle (hoHOCEeMaHTHUHE sBHIE — amitepauis: "Fresh and Free to satisfy hunger", mo
JOCHTIBHO mepeknanaerscs "Caigcuti ma sinvHull, wob emamysamu 20100". Tyr Maemo cnpaBy 3
anmirepartiero, moropeHHsM 3Byka "f'. Ileil BapiaHT, CTBOpEHHIA, OYEBUHO, B PE3YNIBTATI IEBHOTO
MapKETUHTOBOTO JOCITIPKEHHSI, OLTbIIE IIKABUTh Ta 3a0XOTUTH 10 IOKYITKH aHTJIOMOBHUX MOKYTIIIIB.

HiMeuunHa caaBUTHCS CBOECIO €KOHOMIYHOIO CTAOUIBLHICTIO, a OMHICIO 31 CKIAJOBHUX IIi€l
CTaOUILHOCTI € (PIHAHCOBI YyCTAaHOBU Ta OaHKH. TOMy 00’€KTOM HAIIOr0 JOCHIIKEHHSI CTAlIM TaKOX
CJIOTaHU HIMETbKHUX (pIHAHCOBHUX YCTAHOB, IPEJCTAaBHUKH SKHX € 1 B YKpaiHi.

Cnoran 6anky Deutsche Postbank "Unterm Strich zdhl ich" moxe matn 6arato TpakTyBaHb,
a/pKe LEHTPaIbHY POJIb B HbOMY Biflirpae Gppazeosioriam, KU MOKE PO3IIIAJATHCS K B IPIMOMY
3HaueHHi (T pUCKOI0, TOOTO Oe3 PHU3UKY), TaKk 1 B MEPEeHOCHOMY (POOHWTH BHCHOBKH, IiJOUBATU
nigcymku tomio). Kpim rpu ciiB, cioran me pumoanwmii: Strich — ich. IlpoTte ans ykpaiHchkoro
CHOKHBaYa cJIoraH OyB mepexnanaenuii Tak "Hatisascnusiwium € mitt 0oopooym". Ilepexnamnay 36epir
JAKOHIYHICTh BHWpa3y, Mepe/laB HACTPid Ta MOCHI CIOTaHy, MPOTe HE BUKOPHUCTAB NPUHOM
pUMYBaHHS, a 3a JOTIOMOTOIO TPaHCKpealil BIATBOPHUB CJIOTaH Y IIIbOBIH MOBI.

"Geld gehort zur Nr. 1" — Tak 3By4nTh cioral ¢GonnoBoi cinku DWS Investments, a fioro
nepekyaj Jemo mno-iHmomy: "I powi — Hanescamv wnatikpawum". CumBon "Nel" mepexnanau
BUPIIIMB 3aMIiHATH Ha clIoBO "Haiikpamm'". Lleit ciMBOJI MOsKe BXKMBATHUCS y 3HaYEeHH1 ""HafiKpamuii"
a0o MaTH TipsiMe 3HAYCHHS, Mo3HavYaroun nepiny GouaoBy cninky Himequnnu. [lepexnanad Bupimms
MEePeKIacTH caMe TaKUM YMHOM, OCKUIBKM NMPUKMETHHUK "HaiKpamuii"', Ha HOro MOTJIsif, 3JAaTHHMA
BUKJIMKATU JOBIPY KIIIEHTIB CITUIKH.

[{ikaBUM MpPHUKJIAZAOM TpaHCKpealii BBaKaeMO MEPEKIaj] CIOTaHy BCECBITHBOBIOMOT
¢inancoBoi rpymu Genossenschaftliche Finanzgruppe Volksbanken Raiffeisenbanken, opurinan
SIKOTO 3BY4HTh TaK: "Wir machen den Weg frei" (nocn. "Mu 3ginvusemo winsx"). IMIDTIIUTHO clloraH
MICTUTH 1H(OPMAILII0 TPO MOMIMBICTH JIETKOTO MOJOJNAaHHS Oap’epiB, Mepil 3a BCE, OYEBUIHO,
¢inancosux. Ilepexnanay BinTBOpHUB cioran gk "Mu siokpusaemo Hogi modxciusocmi”. Ha Hamry
JIYMKY, MEpeKIIaj] € BAAJIUM, OCKUIbKH BiH BiJIMIIOB BiJl MOKJIMBOT HETaTUBHOI KOHOTAIIIl BUpa3y
"OI0NIaHHS TPYAHOMIIB" 10 MMO3UTUBHOI — "BIAKPUTTSI HOBHX IEPCIIEKTUB".

Crnoran 6anky Schwibisch Hall, sxunii Hagae nociyru iHaHCYBaHHS KUTIA, BUPAXKECHUN
3a gomnomoroto Metadopu "Auf diese Steine konnen Sie bauen" (nocn. "Ha yux xamemnsx Bu
mooceme 6yoyeamu"). JIOCTIBHUHN Tepekal 3ByYUTh JEN0 HEJIOTIYHO Ta HE3PO3yMIIOo, TOMY
nepekiazay 3a JONOMOIOI0 TpaHCKpealii BUPIMIKB NepefaTH cioraH ik "Bu moowceme Oymu
enegHeHuMuU 6 Hawii Hadiinocmi". Xoda mepekiagad He 30epir MetaOpuuHICTh BHpPa3y, MPOTE
nepesiaB roJI0BHY MOJIITUKY OaHKY — CTIMKICTh, HAAIMHICTD Ta HEMTOXUTHICTh, SIKY OaHK BTUIIOE B
iMmeHHHKY "Stein" (ykp. KamiHb).
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Crnoran 6anky Union Investment "Treten Sie ein und kommen Sie Ihren Wiinschen ein
Stiick ndher" Ha ykpalHOMOBHOMY TPOCTOpPi 3BYyUHTh "3axodvme 0o nac (cmasaiime Hawium
Kkaienmom), i Bawi 6adxcanns cmanyms peanvriwiumu", TpoTe JOCIIBHUN MEPeKiIaa 3BYIUTH TMO-
Homy: "3axodvme i mpoxu nabauzbmecv 00 c60ix baxcans". BapTo 3a3HAYNTH, IO MTepeKIaaay
3aCTOCYBaB IPUIOM JI0JaBaHHS, a caMe KOHKPETH3YyBaB Iepily 4acTHHY ciorany "Treten Sie
ein", monmaBmu crioHyKaidbHUM Bupa3 "CraBaiite Hammm kiieHToM'". Ile Oymo 3pobieno, mo6
JOHECTH TOTEHI[ITHUM KIIIEHTaM YCIO CEpHO3HICTh YCTAaHOBHM, OCKUIBKM TepIia YacTHHA
"3axoapTe 70 Hac" 3BYYHTh HEBUMYIIEHO Ta MeHII odiniiiHo. [llomo iHmoi wacTuHu criorany,
mo0 3aleBHUTH Yy YECHOCTI Ta BHUKJIMKATH JOBIpYy, OyJl0 BHUKOPHUCTAHO CJOBO 'peanbHICTh'".
JocniBamii mepekiaa Xoda i 3By4UTh KOPOTIIE, NMPOTE, HA HAIly AYMKY, JCLI0 3YXBajlo II0
BIJHOILIEHHIO /10 MOTEHUINHUX KJII€HTIB, TOMY I€peKiazay 3a JOMOMOTO TpaHCKpealil BJajlio
MEepeKyIaB CIOTaH YCTaHOBH.

InBectuniiina kommanis Union Investment ains 3a0XO4YeHHS HOBHUX —CHOXHBAyiB
BUKOPHUCTOBYE Tpy chiB y ciorani "Heute Steuermann. Morgen Steuersparer" (mocn. "Cbo2ooHi
wmypman. 3aempa 3aoujadxicysay nooamxie"). YKpaiHCbKOIO CIOTaH 3BY4UTh ""Cb0200H] — NAAMHUK
noodamxie. 3aempa — 3aowaonux nooamxig". I'pa cniB 6a3yeThcsi HA OMOHIMAaxX: B CJIOB1 Steuermann
,steuern® o3Hauae KepyBaTH, yIpaBJIATH; B ¢I0Bi Steuersparer "Steuern" — e nogatku. [lepeknamau
30epir Tpy ciiB y yKpaiHOMOBHOMY BapiaHTi, a caMe BIIaCHE 3HAU€HHS CIIOTaHy, nepeaaB QyHKIIii
MOBJICHHSI, HACTPIi Ta MOJITUKY KOMIIaHii, a caMe YITKICTb JIii.

[Ile oawH mpuKIam, A0 SKOrO BAAJO 3aCTOCYBANIM SIBUINE TpPaHCKpearlii, — CIoraH Tiel kK
iHBecTuIiiiHOT kKoMnaHiil "Heute bestes Strandwetter. Morgen beste Aussichten" (noci. "Cbo200Hi —
Hatkpawa noeooa 0 nasicy. 3asmpa — natikpawi nepcnexkmueu'). JIOCTIBHUN MEPEKIIajl 3BYyUINUTh
Jerto GaMiTbsIpHO Ta HeJlopevyHo. B ykpaiHchKilh MOBI BUpa3 "morojia Juist TUISDKY" He BXKHBA€EThCS,
TOMY TiepeKiiaZiady J0BeJOoCs aJjanTyBaTH CIOTaH, BAKOPUCTOBYIOUH Ti % o0pasu, 110 1 B OpUTiHaIIi,
ayie BUKOPUCTOBYIOUH JUIS HOTO iHII JIEKCHUHI 3aco0u: "Cbo200Hi — be3xmapHna nocooa. 3asmpa —
besxmapre maubymmue".

SIBuie TpaHCKpearlii croctepiraerbes y ciorani Die Aachener Bausparkasse AG "Zuhause
angekommen. Aachener Bausparkasse" (nocin. "llogepnyaucs oooomy. Aaxencoia baywnapkacce"),
MepeKIiaj] sIKoro 3BY4uTh SIK "Biduyiime cebe édoma. Aaxencvka Oydisenvna Owaoua raca'. 3a
JoroMororo Bupasy "BimuysaiiTe cebe, sk Baoma' mepekiiasad e Ha KpOK Jajli 32 OpUTiHATbHUAN
CJIOTaH, MOJIETIITYIOUH PEUHUITIEHTY PO3YMIHHS CIIOTaHy K "MPUEMHI BITUYTTsI 3aXUCTY Ta 3aTHILIKY".

Croran HaiiOtemoi B Himeuunni crpaxoBoi kommnanii "R+V Versicherung AG" (Raiffeisen-
und Volksbanken Versicherung) 3Byunts tax: "Die Versicherung mit dem Plus" (nocn. "Cmpaxyseanns
3 naiocom™). Leit cnoran TicHO MOB’s3aHMN 3 TpadiuHUM 300paKEHHSIM Ha3BM KOMIIaHIl 1 MOXe
TPaKTyBaTHCS BO3HAYHO. HaToMICTh mepeksan 3ByduTh JEHI0 Mo-iHmoMy, a came: "Cmpaxysarhs,
sxe mae ceoi nepesazu”. ®pazeonorism "mit dem Plus" (mocn. "3 mirocom") mepekiiagad BUPIMIKB
3aMIHUTH CJIOBOM 'mepeBaru', OCKUIbKH, MEPEKIaBIIM JOCIIBHO, YKPaiHCBKUU CHOXHMBAaY MOXKE
HEBIPHO 3PO3yMITH CJIOTaH, TOMIJIKOBO BBAKAIOUH, 1110 KOMITaHis, OKPIM CTPaxOBHUX MOCIIYT, HAJIA€ IIIe
iHIIi, To3ask 3Hak "Plus" wacTo BBakaloTh YMMCh JIOJATKOBMM. Ha Hamry mymKy, mepekinagad 3a
JIOTIOMOTOI0 TPAHCKpeaIlii BIpHO TIepeiaB Ta MiIKPECIUB CTPATETIIO MisUTHHOCTI KOMITaHii.

[H111 HETHTIOBI IPUKIIAM TPaHCKpeallii MOJKHA CIIOCTEepiraTu y Ha3Bax cepiaiiB Ta (iTbMiB.
Hamnpukian, nposrocepchka kommanist Netflix mpesentyBana minicepian mig Ha3Bow "The Queen's
Gambit" (nocn. "Koponiecokuii eambim" abo "I'ambim koponesu"). HiMenbkoio MOBOIO cepiai Mae
Ha3By "Das Damengambit", a ykpaincbkoto "@epzeguii eambOim". HallakTyanbHIIIUM, Ha HAITy
JIIYMKY, € pOCichKHi Tiepeknan "Xoo koponeswvl" (nocn. ykp. "Xio xoponesu"), OCKiIbKHA 0OUIBA
CJIOBA € BIIOMUMH JUTs 3BUYMAHOTO IUIsi1a4a, KUl HIKOJIM He MaB CIIpaBH 3 Iporo y maxu. Taka Ha3Ba
3[IaTHA 320XOTUTH 0 TIEPETJIsily HE JIHUIIE MPUXMILHUKIB IPH y TIaXH, a i 3BUYAHOTO TIIsAava.

Cepian "Thirteen Reasons Why" (nocn. "Tpunaoysme npuuun uwomy') 3aIliKaBIIIOE BXKE
rpadiyHuM 300paXeHHSIM Ha3BH, sIKa YACTKOBO MOSICHIOE CIOXKET cepiajy y HIMELIbKOMOBHOMY
BapiaHTi, 3ByunuTh "Tote Mddchen liigen nicht" (nocn. "Mepmesi dieuama ne opewyms"). 1le
MOB’S3aHO 3 TEPEKOHAHHSM HIMIIIB Y HEMIACTS, iK€ MPUHOCUTH urcio 13. ToMy, mo0 3a0X0TUTH
JI0 TIEperJiany sIKoMOora OUIbIly HITbOBY ayAUTOPIiI0, MEepeKiiagadi cepiany BUPIMIAINA 3aMIHUTH
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Ha3BY, sIKa TAKOX OIMHUCYE CIOXKET cepialy, MpoTe 30BCIM Mo-iHmoMy. HaTtoMicTh nesikux risgadiB
HABITAKH 3aI[IKaBIIO€ MaTrigyHICTh I[LOTO YKCIIA, TOMY ITepeKIagadi OiIbpImocTi Kpain, B TOMY 4UCITi
yKpaiHChKi, BUPIIINIIHN JOCIIBHO MEPEKIACTH HA3BY.

[TincyMoBYyI0OYH pe3yabTaTH, MOYKHA 3a3HAYUTH, IO TPAHCKPEAIIis € TOCUTH MOIYJISIPHOIO
CTpATeri€l0 MpH MepeKkiaaal peKIaMHHUX CJIOraHiB HIMEIBKUX MiANPUEMCTB. 3aBISKH TaKOMY
MepeKyialy BeJNHKI MiANPUEMCTBA 3JaTHI 3alyddTH SKOMOTa OiIbIIe CIOXKHMBAYiB Cepej
iHozemmiB. Ha mamy aymky, came Tomy HiMmeuumHy HeOe3miJCTaBHO BBAaKAIOTh CBITOBUM
€KOHOMIYHHMM TiraHTOM.

[Ilo6 moBecTH 3HAYMMICTH TpaHCKpealii Ta MO0 Hamie MOCTIKEHHS HECIO HE TUIbKH
Cy0’€KTUBHHMI XapakTep, MU BUPIIIWIA MPOBECTH ONMUTYBAHHSA, SKE JOMOMOTJIO 3 SICYBaTH PIBEHb
3HAYUMOCTI JIOCITIKYBaHO1 CTpaTerii Ta JOUIBHICTD ii 3aCTOCYBaHHS MIPH MEPEKIIAT.

[InsgxoM oHNIAH-aHKETYBaHHS HaMU OyB 3/IHCHEHNH TICUXO-TIHTBICTHYHUN €KCTIEPUMEHT 3
METOI0 3’sICYBaHHS BILTUBY Ta SIKOCTI TIepeKIIaIiB peKJIaMHHX CIOTaHiB Ha criokuBadis. [1lo0 3i0parn
iH(hOpMaLliI0 PO OMUTAHUX 3 METOIO iMeHTU(]IKAIIT KOKHOT aHKETH, a TaKOXK MATBEP/HKCHHS, 110
aHKEeTyBaHHA OyJI0 IPOBEJICHE Cepe] pealbHUX JItoAeH, HaMu OyJ10 BUKOpHCTaHo iHCTpyMeHT Google
®opmu Ta 310paHO €IEKTPOHHI afipecu onuTyBaHuX. OnuTyBaHHs MicTuiio 11 3anuTaHs.

B ommTyBanHI B3710 y9acTh 52 0coOu, TpoMaasiHi YKpalHu pi3HOTO BiKy, CTaTi Ta mpodeciii.
OnuryBaHi HE MalOTh KOJHOTO BIIHOWIEHHS 1O JIHIBICTHYHHMX HayK Ta IMEpeKiIamy, a €
NOTEHIIHHUMH KJIIEHTaMM KOMIIaHIM, 31 cjoraHaMu sKMX BOHM Oyiau o3HailomyieHi y Xoai
OTIMTYBaHHSI. 3arajaoM ONMUTyBaHHs mponmm 84,6% xiHok Ta 15,4% donoBikiB BikoM Bix 17 1o 64
POKIB. BinmbImicTh OnMuUTaHWX 32 BUAOM MISUTBHOCTI € JOMOTOCHOJApKaMH Ta CTyJAeHTamH. [Hrmn
BKa3aHi mpodecii Ta BHOM  JISUIBHOCTI:  BYWTENb, JIKap, [PUBATHUH  MiIIpUEMEIb,
npoBizop/dapmarieBT, HiHAHCHCT.

OnuTyBaHUM OyJIO 3alIPOINIOHOBAHO €KCIIEPUMEHT, TOB'sI3aHUM i3 MEPEKIAI0OM PEKIAMHHIX
CJIOTaHIB JBOX HIMENBKMX KOMIaHiid. B ankeri Oyno momaHO pekjIamMHI racia HIMEIbKOi
eJIEKTPOTEXHIYHOT Ta MAaMHOOYAIBHOT (hipMU, BUPOOHUKA €JIEKTPO-MEXaHIqYHO1 IHAYCTpiadbHOT
Ta mooyroBoi TexHiku "Robert Bosch GmbH" y nBox BapianTax mepekiaay — JOCTIBHUM Ta 3a
JOTIOMOT 00 TpaHckpearii. OnutryBanuM OyIio mocTaBiaeHo HacTynHe nutanus: "Ha Bamy nymky,
Ha AKX caMe SIKOCTSIX TOBapy XOue HAroJOCHTH pekiamMHuii cioran "YKusu criiiko, #ax bomr"
(mocmiBHME mepekian cimorany) Ta "Xowere 3HATH, SK JKUTH BHeBHeHO, #LikeABosch? "
(mepekyiaj cioraHy 3a JOTIOMOTOO0 TpaHckpearlii)". Y BapiaHTax BiAMOBiAI OyJio MOaaHO
OJTHAKOB1 PUCH, HA IKUX XOUYTh HaroJOCUTH MapKETOJIOTH KOMIIaHil, a came: CTIHKICTh, CTAJICTh,
CTa0UIBHICTh, )KUTTE3ATHICTD, JOBrOTPUBAIIICTh, BUCOKUW CTaHAAPT, BIICBHEHICTH, Oe3reka. B
pe3yabTaTi aHKeTYBAaHHS OyJO BHSBIEHO, IO HEPEKJIa] OJHOTO i TOTO CaMoOro CJIOraHy Io-
pI3HOMY BIUTMBA€ Ha crokuBadiB. Jlo mpukiIamy, AOCIHIBHUN MepeKaj 3raJaHoro CioraHy, Ha
OyMKy Oimpmocti onutyBaHux (36,5%), Bkadye Ha "IOBroTpuBajicTh' TOBapy Ta Ha
"crabinpHicTs" (23,1% onuryBanmux). HatomicTh, peaxiis Ha TOH camMuii cloraH, MPOTE BKE
nepeKiIaieHnid IUISIXOM TpaHCKpeallii, BUSBHIACh 30BCiM iHIO00. Ha nymky O6inbimocti (26,9%),
peKJIaMHU# clIOTaH MparHe HaroJlOCUTH Ha "BrieBHEeHOCTI" kKoMmaHii. Ha Hamy TymMKy, KIIFOUOBUM
y cloraHi € cJoBO "BIEBHEHO", M0 1 BIUIMHYJIO Ha pe3yiabTaT. Pe3ynmbpraté ONMUTyBaHHS
BIIPI3HSAIOTHCA, MPOTE € 1 cmibHe. B 00MIBOX BapiaHTax IMepekiaay Ha JAPYroMy MiCTi CTOITh
"ctabinpHICTB". BapTo TakoX 3a3HAUYMTH, IO Y TOCIIBHOMY MEepeKai MPUCYTHE CIOBO "CTIHKO",
came TOMy, Ha Hamly IymKy, 13,5% omuryBanux oOpanu BapiaHT "CTIMKICTB", X04a y APYromy
BapiaHTi I BIANOBiNb CKIIaJa€ Maiike HAWHIKYUH BiICOTOK, 110 MependadyBaHO, OCKUIBKH Y
nepeKiaai, 3a3HauyeHOMY Ha caiTi kKommadii (mepekiaa OUIIXOM TpaHCKpealii), CIOBO
"crilikicTh" BimcyTHe. BapTo 3a3HauuTH, 1m0 yci SKOCTi, MOJaHi y BIAMOBIAAX, 37aTHI
OXapaKTepU3yBaTH KOMIIaHilO sIKHaiikpamie. Y BiICOTKOBOMY CHIBBIZHOIICHHI aJanTOBaHUI
CJIOTaH MOK€ BKa3aTy Ha OUTbIIIE MO3UTUBHUX SKOCTEH, HDK JOCIIBHO NepekyiaaeHuii. Tooto mpu
OILIIHIOBAaHH1 aJallTOBAHOI0 CIOTaHy AYMKH JIIOJIei pO3UIHIINCS 1 11€ € TO3UTUBHUM PE3yJIbTaTOM
(ko’)kHa BINNOBINE OTpHMalia CBifl BIACOTOK), OCKUIBKM IIJIb CIOTaHy, SKOMOTra Oulble
MPEJCTABUTH MIIMPUEMCTBO Y BUTIAHIN MO3HIIIT Ta moka3aru Oinbine nepesar. OTxke, MOTEHIIHHI
NoKynii modauniy ix OinblIe y aJanToBaHOMY BapiaHTi.
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OnutyBani Oynu oO3HaoMJIeHI W 3 CJIOraHOM HIMENbKOi cTpaxoBoi kommanii Die
Wiirttembergische Versicherung. Ik i y Bumaaky 3 momnepeHim MprUKIaIoM, B aHKETI OyJ10 TT01aHo 1Ba
BapiaHTH Mepekaay — JOCTIBHUN Ta aJanToOBaHWK (IUISIXOM TpaHckpearllii). OnmuTyBaHUM MOTPIOHO
Oymo BKaszaT, Ha sKid, Ha 1X JAYMKY, SKOCTI TIOCIYI XO4Ye HAaroJocHUTH KommaHig. Cepen meperniky
0JIHAKOBHX JUIsi 000X BapiaHTIB CIOTaHIB BiAMOBINEH OyM BKa3aHi Taki SKOCTi: TBEPICTh, MIIHICTb,
HaIIHHICTh, CTIHKICTh, HETIOXUTHICTH BIIEBHEHICTh. Y BUIAJKY 3 JOCIIBHUM TepekiagoM "CTrpaxoBa
komraHis BroprenOepspka. TBepna, sik kaMminb" OuThiIicTs onuranux (61,5%) oOpamm "HamiiHICTE",
npyre Mmicue (15,4%) posninunu Bignosini "cTidkicTs" Ta "MiHIcTh". [IopiBHSIHO 3 MpoaHaNi30BaHUM
BUIIIE MPUKJIAJIOM B aJaNTOBAaHOMY BapiaHTi nepekiany "CtpaxoBa kommanis BroprenOep3pka. Sk
ckelns min yac npuboro” Oubiricts onuranux (28,8%) oOpanmu Takok BapiaHT "HaliiHICTB". SIKII0
MOPIBHIOBATH J[BA BApiaHTH MepeKIIay, 0aunMo, 1110 TyMKH OUTBIIOCTI 30iratoThesi, MPOTE BiZICOTKOBE
CHIBBITHOIIEHHS pi3HEe. Y 3alWTaHHI, Ji¢ BKAa3aHO aJanToBaHy BEpCil0 CIOTaHy, yci BiImoBimi
OTPUMAJIH CBill BiJICOTOK, B TOH 4ac SIK B JIOCTIBHOMY TEPEKIai JiIepPCTBO OTPUMAIIH BCHOTO JIUIIIE
Tpu sikocTi. Lle CBimInTh mpo Te, 0 aIlanTOBAHMIA CJIOTaH TOBOPUTH OUTBIIIE TIPO KOMITaHI0, a IOCITIBHO
NepeKIafeHU 3aTeH MiIKPECIUTH JIUIIE TPH SKOCTI KOMITaHii.

BucnoBkn. [linp ciorany nomnsirae B Tomy, mo0 y ctuciid GopMi MOBIIOMHTH SIKOMOTa
oinpme iHpopManii mpo kommnaHito ado ToBapu. Tomy 1€l TEKCT TOBUHEH BUKIMKATH Y JIOEH
M0 MOJKITUBOCTI O1IbINE CY/PKeHB Ta eMotlii. [[bomy, Hacammiepen, cipusie sKicHui nepexnan. He
3BaXKAIOUM Ha Te, 10 TPaHCKpeallisd — I1e HOBa CTpATeTisl mepekiaay i OiIbIIiCTh MmepeKIagaqiB
KOMITIaHili 00SThCSA 3aCTOCOBYBATH ii MpH TMEpeKsIai CIOraHiB, BapTO 3a3HAYMTH, IO BOHA, HA
Hally AYMKY, € BJIaJO0 Ta BUNPABIOBYE yC1 PU3UKH.

[TpoBeneHe AOCTIKEHHS 3acBiMYIIIO, MO TEpeKIaj HUISIXOM TpaHCKpealii 3aBIsKu
ajanTamii Ui TPEeACTaBHUKIB IUIhOBOT KyIbTYpPH JOTIOMAra€ pO3IIHPUTH ayJUTOPiI0 1 €
XOPOIIOI0 CTpaTericro y HaOyTTI HOBHX KIi€HTIB. TpaHcKpealiss CHpUs€ NPaBUIBHOMY
PO3YMIHHIO CEHCy, IMIUTIDUTHOI iH(OpMalii Ta IHTEHHIH pEeKJIaMHHUX CJoraHiB. Takwil BHJ
nepekIialy BUMarae Bij mepekiajada He TiUTbKKM BUCOKOT KBamidikaiii, a i MHUPOKOro CHEKTPY
MDKKYJIBTYPHHX 3HaHb Ta KOMIIETEHTHOCTEH, a TaKOX KpeaTWBHOro minxonay. [lepexnamau
MOBUHEH MaTH CMUIMBICTH BIIIHTH BiJl OPUTIHAIBHOTO TEKCTY Ta 1HOJ1 00Pa3HOCTI, IPU LOMY
30epiratoun rojoBHY ijeto ciorany. lle i Ha3uBaeTbcs, BJIacHe, TpaHCKpealli€lo, sKa poOHUTh
HeaOUsIKNil BHECOK B chepi MapKETHHTY.
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